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1997.6.25. AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK HIVATALOS LAPJA C 195/2

EGYEZMÉNY

az Európai Unióról szóló szerződés K.3. cikke (2) bekezdésének c) pontja alapján, az Európai Közösségek
tisztviselőit és az Európai Unió tagállamainak tisztviselőit érintő korrupció elleni küzdelemről

Az egyezmény MAGAS SZERZŐDŐ FELEI, AZ EURÓPAI UNIÓ TAGÁLLAMAI,

HIVATKOZVA az Európai Unió Tanácsának 1997. május 26-i jogi aktusára,

MIVEL a tagállamok az igazságügyi együttműködés javítását a korrupció elleni küzdelemben közös érdeknek tartják, amely a
Szerződés VI. címében meghatározott együttműködés körébe tartozik;

MIVEL a Tanács 1996. szeptember 27-i jogi aktusával olyan jegyzőkönyvet hozott létre, amely különösen olyan korrupciós
cselekedetek ellen irányul, amelyek nemzeti vagy közösségi tisztviselőket érintenek, és károsítják vagy valószínűleg károsíthatják
az Európai Közösségek pénzügyi érdekeit;

MIVEL a tagállamok közötti, büntetőügyekben folytatott igazságügyi együttműködés javítása céljából szükséges az, hogy az
említett jegyzőkönyvnél tovább menjenek és egy olyan egyezményt hozzanak létre, amely az Európai Közösségek tisztviselőit,
illetve általában a tagállamok tisztviselőit érintő korrupciós cselekedetek ellen irányul;

AZZAL AZ ÓHAJJAL, hogy ezen egyezmény következetes és hatékony alkalmazását az Európai Unióban mindenütt biztosítsák,

A KÖVETKEZŐKBEN ÁLLAPODTAK MEG:

1. Cikk

Fogalommeghatározások

Ennek az egyezménynek az alkalmazásában:

a) „tisztviselő” bármely közösségi vagy nemzeti tisztviselő, ide-
értve egy másik tagállam bármely nemzeti tisztviselőjét;

b) „közösségi tisztviselő”:

– az a személy, aki az Európai Közösségek tisztviselőinek
személyzeti szabályzata és az e Közösségek egyéb alkalma-
zottaira vonatkozó alkalmazási feltételek értelmében tiszt-
viselő vagy egyéb szerződéses munkavállaló,

– az a személy, akit a tagállamok vagy bármely köz- vagy
magánjogi szervezet az Európai Közösségekhez helyeznek

és, aki az európai közösségi tisztviselőkévelvagy egyéb
alkalmazottakéval egyenértékű feladatokat lát el.

Az Európai Közösségeket létrehozó szerződések értelmében
felállított szervek tagjait és e szervek személyzetét közösségi
tisztviselőként kell kezelni, amennyiben az Európai Közös-
ségek tisztviselőinek személyzeti szabályzata és az e Közös-
ségek egyéb alkalmazottaira vonatkozó alkalmazási feltételek
nem vonatkoznak rájuk;

c) „nemzeti tisztviselő” az adott tagállam büntetőjoga alkalma-
zása tekintetében azon tagállam nemzeti jogszabályaiban
meghatározott „tisztviselő” vagy „hivatalos személy”, amely
tagállamban a kérdéses személy e feladatot ellátja;

Mindazonáltal, abban az esetben, ha egy másik tagállam által
kezdeményezett eljárás egy tagállam tisztviselőjét érinti, az
előbbi csak annyiban köteles a nemzeti tisztviselő meghatáro-
zását alkalmazni, amennyiben az a meghatározás saját nem-
zeti jogszabályaival összeegyeztethető.
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2. Cikk

Passzív korrupció

(1) Ezen egyezmény alkalmazásában az a tisztviselő, aki szándé-
kosan, közvetlenül vagy közvetítő útján bármilyen előnyt kér,
vagy az előnyt elfogadja, a maga vagy harmadik személy javára,
vagy ilyen előny ígéretét elfogadja azért, hogy hivatali kötelességét
megszegve, hatáskörébe tartozó intézkedést vagy hatásköre gya-
korlása során intézkedést tegyen vagy ne tegyen, passzív korrup-
ciót követ el.

(2) Minden tagállam megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy az (1) bekezdésben említett típusú magatartás
bűncselekménynek minősüljön.

3. Cikk

Aktív korrupció

(1) Ezen egyezmény alkalmazásában bárki, aki szándékosan, köz-
vetlenül vagy közvetítő útján, bármiféle előnyt ígér vagy ad egy
tisztviselőnek, a maga vagy harmadik személy javára azért, hogy
a tisztviselő, hivatali kötelességét megszegve, hatáskörébe tartozó
intézkedést vagy hatásköre gyakorlása során intézkedést tegyen
vagy ne tegyen, aktív korrupciót követ el.

(2) Minden tagállam megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy az (1) bekezdésben említett típusú magatartás
bűncselekménynek minősüljön.

4. Cikk

Asszimiláció

(1) Minden tagállam megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy büntetőjogában a 2. és a 3. cikkben említett
azon bűncselekmények meghatározásait, amely bűncselekmé-
nyeket a kormányának miniszterei, parlamenti kamaráinak
választott tagjai, legfelsőbb bíróságainak tagjai vagy számvevőszé-
kének tagjai vagy azok sérelmére követtek el hivataluk gyakorlása
során, hasonlóképpen alkalmazzák azokban az esetekben, ame-
lyekben e bűncselekményeket az Európai Közösségek Bizottságá-
nak, az Európai Parlamentnek, az Európai Bíróságnak és az Euró-
pai Közösségek Számvevőszékének tagjai követik el, vagy azok
tagjai sérelmére követik el hivataluk gyakorlása során.

(2) Amennyiben egy tagállam különleges jogszabályokat alkotott
azon cselekedetek és mulasztások vonatkozásában, amelyekért a
kormányának miniszterei felelősek az adott tagállamban különle-
ges politikai helyzetüknél fogva, akkor az (1) bekezdés nem szük-
ségszerűen alkalmazandó az ilyen jogszabályokra, feltéve hogy a
tagállam biztosítja, hogy az Európai Közösségek Bizottságának
tagjaira is kiterjed a 2. és 3. cikket végrehajtó büntetőjogi jogsza-
bály.

(3) Az (1) és a (2) bekezdés nem érinti azokat az egyes tagálla-
mokban a büntetőeljárásra és az illetékes bíróság meghatározá-
sára alkalmazandó rendelkezéseket.

(4) Ami a mentességek felfüggesztését illeti, ez az egyezmény tel-
jes összhangban alkalmazandó az Európai Közösségeket létre-
hozó szerződések, az Európai Közösségek kiváltságairól és
mentességeiről szóló jegyzőkönyv, a Bíróság alapokmánya és a
végrehajtásuk céljából elfogadott szövegek megfelelő rendelkezé-
seivel.

5. Cikk

Szankciók

(1) Minden tagállam megteszi a szükséges intézkedéseket annak
biztosítására, hogy a 2. és 3. cikkben említett magatartást és az
arra való bűnsegélyt vagy felbujtást hatékony, arányos és vissza-
tartó erejű szankciókkal büntessék, beleértve legalábbis súlyos
esetekben a kiadatást megalapozó szabadságvesztéssel járó bünte-
téseket.

(2) Az (1) bekezdés nem érinti a hatáskörrel rendelkező hatóság
fegyelmi jogkörének gyakorlását a nemzeti tisztviselővel vagy
közösségi tisztviselővel szemben. A kiszabandó szankció
meghatározásakor a nemzeti büntetőbíróságok, nemzeti joguk
elveivel összhangban, figyelembe vehetik az ugyanazon személyre
ugyanazon magatartás miatt már kiszabott bármely fegyelmi
szankciót.

6. Cikk

Vállalkozások vezetőinek büntetőjogi felelőssége

Minden tagállam megteszi a szükséges intézkedéseket annak
érdekében, hogy a vállalkozások vezetőit vagy egy vállalkozáson
belül döntési jogosultsággal rendelkező vagy ellenőrzést gyakorló
személyeket büntetőjogilag felelősségre lehessen vonni – a
nemzeti jogban meghatározott elvekkel összhangban – a
korrupciónak e személyek felügyelete alá tartozó, a vállalkozás
érdekében eljáró személy által elkövetett, a 3. cikkben említett
eseteiben.

7. Cikk

Joghatóság

(1) Minden tagállam megteszi a szükséges intézkedéseket jogha-
tóságának megállapítására azon bűncselekmények tekintetében,
amelyeket a 2., a 3. és a 4. cikkből fakadó kötelezettségeivel össz-
hangban állapított meg, amennyiben:
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a) a bűncselekményt teljesen vagy részben a saját területén követ-
ték el;

b) az elkövető saját állampolgára vagy tisztviselője;

c) a bűncselekményt egy az 1. cikkben említett személy sérelmé-
re, vagy az Európai Közösségek 4. cikk (1) bekezdésében emlí-
tett intézményeinek egyik tagja sérelmére követték el, aki egy-
úttal saját állampolgára;

d) az elkövető közösségi tisztviselő, aki az Európai Közösség
egyik intézményénél dolgozik, vagy az Európai Közösségeket
létrehozó szerződések értelmében létrehozott szervezetnél,
amelynek székhelye a kérdéses tagállamban található.

(2) Minden tagállam a 13. cikk (2) bekezdésében említett értesí-
tés során nyilatkozhat arról, hogy nem, vagy csak különleges ese-
tekben vagy feltételekkel alkalmazza az (1) bekezdés b), c) és d)
pontjában megállapított joghatósági szabályokat.

8. Cikk

Kiadatás és büntetőeljárás

(1) Bármely tagállam, amely jogszabályai szerint nem adja ki saját
állampolgárait, meghozza a szükséges intézkedéseket, hogy meg-
állapítsa joghatóságát azon bűncselekmények tekintetében, ame-
lyeket a 2., a 3. és a 4. cikkből fakadó kötelezettségeivel összhang-
ban állapított meg, ha a bűncselekményt állampolgára az állam
területén kívül követi el.

(2) Ha bármely tagállam egyik állampolgárát olyan bűncselek-
mény elkövetésével vádolják egy másik tagállamban, amelyet a 2.,
a 3. és a 4. cikkből fakadó kötelezettségekkel összhangban állapí-
tottak meg, és azt a személyt e tagállam pusztán állampolgársága
alapján nem adja ki a másik tagállamnak, a tagállam az ügyet –
amennyiben indokolt – büntetőeljárás céljából illetékes hatósága
elé terjeszti. A büntetőeljárás lefolytatásának lehetővé tétele céljá-
ból a bűncselekménnyel kapcsolatos aktákat, információkat és
bizonyítékokat az 1957. december 13-i európai kiadatási egyez-
mény 6. cikkében megállapított eljárás szerint kell átadni. A meg-
kereső tagállamot értesíteni kell a megindított büntetőeljárásról és
annak kimeneteléről.

(3) E cikk alkalmazásában az egy tagállam „állampolgára” kifeje-
zést az adott állam által az európai kiadatási egyezmény 6. cikke
(1) bekezdésének b) pontja szerinti nyilatkozattal, és ugyanazon
cikk (1) bekezdésének c) pontjával összhangban kell értelmezni.

9. Cikk

Együttműködés

(1) Ha a 2., a 3. és a 4. cikkből fakadó kötelezettségekkel össz-
hangban megállapított bűncselekménnyel kapcsolatos bármely
eljárás legalább két tagállamot érint, az érintett államok hatéko-
nyan együttműködnek a nyomozásban, a büntetőeljárás során és
a kiszabott büntetés végrehajtásában, például kölcsönös jogsegély,
kiadatás, eljárás átadása vagy más tagállamban kiszabott büntetés
végrehajtása útján.

(2) Amennyiben egynél több tagállamnak van joghatósága és
lehetősége a hatékony eljárásra egy azonos tényeken alapuló bűn-
cselekmény tekintetében, az érintett tagállamok együttműködnek
annak eldöntésében, hogy melyikük indít büntetőeljárást az elkö-
vető vagy elkövetők ellen annak érdekében, hogy a büntetőeljárást
– ha lehetséges – egyetlen tagállamra koncentrálják.

10. Cikk

Ne bis in idem

(1) A tagállamok alkalmazzák nemzeti büntetőjogukban a ne bis
in idem szabályt, amely szerint azon személy, akinek ügyében jog-
erős ítéletet hoztak az egyik tagállamban, nem vonható büntető-
eljárás alá egy másik tagállamban ugyanazon tények alapján, fel-
téve hogy ha szankció kiszabására került sor, azt végre is hajtották,
illetve a végrehajtás folyamatban van, vagy az már nem végrehajt-
ható az ítélkező állam jogszabályai szerint.

(2) A tagállam, amikor a 13. cikk (2) bekezdésében említett érte-
sítést átadja, nyilatkozhat arról, hogy az e cikk (1) bekezdése nem
köti őt a következő egy vagy több esetben:

a) ha a külföldön hozott ítélet alapjául szolgáló tények teljes egé-
szében vagy részben a saját területén következtek be; az utóbbi
esetben ez a kivétel nem alkalmazható, ha azok a tények rész-
ben azon tagállam területén következtek be, amelyben az íté-
letet hozták;

b) ha a külföldön hozott ítélet alapjául szolgáló tények a tagállam
biztonsága vagy egyéb alapvető érdekei ellen irányuló bűncse-
lekménynek minősülnek;

c) ha a külföldön hozott ítélet alapjául szolgáló tényeket a tagál-
lamnak egy hivatali kötelességeit megszegő tisztviselője
követte el.

(3) Ha egy tagállamban ugyanazon tények alapján további bünte-
tőeljárást indítanak egy személy ellen, akinek a perében egy másik
tagállamban már jogerős ítéletet hoztak, az utóbbi tagállamban az
említett tények alapján letöltött, bármilyen időtartamú szabadság-
vesztést be kell számítani a kiszabott büntetésbe. A nemzeti

138 HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 19/8. kötet



jogszabályok által megengedett mértékben, a szabadságvesztéssel
nem járó büntetéseket is figyelembe kell venni, amennyiben végre-
hajtották azokat.

(4) Azok a kivételek, amelyek a (2) bekezdés szerinti nyilatkozat
tárgyát képezhetik, nem alkalmazhatók, ha az érintett tagállam
ugyanazon tények alapján felkérte a másik tagállamot, hogy indít-
son büntetőeljárást, vagy kiadta az érintett személyt.

(5) A tagállamok között létrejött, tárgyhoz tartozó multilaterális
vagy bilaterális megállapodásokat és a megfelelő nyilatkozatokat
ez a cikk nem érinti.

11. Cikk

Belső rendelkezések

Ezen egyezmény egyik rendelkezése sem akadályozza a
tagállamokat az ebből az egyezményből következő
kötelezettségeken túlmutató belső jogi rendelkezések
elfogadásában.

12. Cikk

Bíróság

(1) Ezen egyezmény értelmezéséről vagy alkalmazásáról a tagál-
lamok között keletkezett bármely vitát, amelynek kétoldalú meg-
oldása nem bizonyult lehetségesnek, kezdeti szakaszban a Tanács-
nak az Európai Unióról szóló szerződés VI. címében foglalt eljárás
szerint kell megvizsgálnia a megoldás megtalálásának céljával.
Amennyiben hat hónapon belül nem találnak megoldást, az ügyet
a vitában érintett valamely fél az Európai Bíróság elé utalhatja.

(2) Egy vagy több tagállam és az Európai Közösségek Bizottsága
között, az 1. cikkel kapcsolatban – de annak c) pontja kivételével
– vagy a 2., a 3. és a 4. cikkel kapcsolatban zajló bármely vitát,
amennyiben az a közösségi jog kérdésére vagy a Közösségek
pénzügyi érdekeire vonatkozik, vagy az Európai Közösségeket lét-
rehozó szerződések alapján felállított intézmények vagy szervek
tagjait vagy tisztviselőit érinti, és amelyet tárgyalások útján nem
lehetett rendezni, a vitában érintett felek egyike az Európai Bíró-
ság elé utalhatja.

(3) Az egyes tagállamok bármely bírósága felkérheti az Európai
Bíróságot, hogy előzetes döntést hozzon az 1–4. és 12–16. cikk
értelmezésére vonatkozó, egy e bíróság előtt folyamatban lévő

olyan ügyben felmerült kérdésben, amelyben az Európai Közös-
ségeket létrehozó szerződések alapján felállított intézmények vagy
szervek feladatuk gyakorlása során eljáró tagjai vagy tisztviselői
érintettek, ha a tagállam bírósága úgy látja, hogy ítéletének
meghozatalához szükség van a kérdés eldöntésére.

(4) Az Európai Bíróság (3) bekezdésben előírt hatásköre attól
függ, hogy az érintett tagállam a 13. cikk (2) bekezdésében emlí-
tett értesítés időpontjában vagy bármely azt követő időpontban
elfogadja-e azt magára nézve egy ilyen értelmű nyilatkozattal.

(5) A (4) bekezdés szerinti nyilatkozatot tevő tagállam azokra a
bíróságokra korlátozhatja azt a lehetőséget, hogy az Európai Bíró-
ságtól előzetes döntést kérjenek, amelyek határozata ellen a nem-
zeti jog szerint nincs jogorvoslati lehetőség.

(6) Az Európai Közösségek Bíróságának alapokmányát és eljárási
szabályzatát alkalmazni kell. Az alapokmánnyal összhangban a
Bizottság, vagy bármely tagállam, függetlenül attól, hogy tett-e a
(4) bekezdés szerinti nyilatkozatot vagy nem, jogosult a (3) bekez-
dés alapján felmerülő esetekben a Bíróság részére beadványokat
vagy írásos észrevételeket benyújtani.

13. Cikk

Hatálybalépés

(1) Minden tagállam saját alkotmányos követelményeivel össz-
hangban fogadja el ezt az egyezményt.

(2) A tagállamok értesítik az Európai Unió Tanácsának főtitkárát
azon eljárás befejeződéséről, amelyet saját alkotmányos követel-
ményeik határoznak meg ezen egyezmény elfogadására.

(3) Ez az egyezmény kilencven nappal azután lép hatályba, hogy
az utolsó tagállam is megtette a (2) bekezdésben említett értesí-
tést.

(4) Ezen egyezmény hatályba lépéséig a (2) bekezdésben említett
értesítés átadásakor vagy azután bármikor bármely tagállam tehet
olyan nyilatkozatot, hogy a 12. cikk kivételével alkalmazni fogja
ezt az egyezményt azon tagállamokkal való viszonyában, amelyek
ugyanilyen nyilatkozatot tettek. Ez az egyezmény azon tagállam
vonatkozásában, amely ilyen nyilatkozatot tett, a nyilatkozat
letétbe helyezését követő kilencven nap letelte után következő
hónap első napján válik alkalmazhatóvá.

(5) Az a tagállam, amelyik nem tett a (4) bekezdésben említett
nyilatkozatot, ezt az egyezményt más szerződő tagállamok vonat-
kozásában kétoldalú megállapodások alapján alkalmazhatja.
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14. Cikk

Új tagállamok csatlakozása

(1) Ehhez az egyezményhez minden olyan állam csatlakozhat,
amely az Európai Unió tagjává válik.

(2) Ennek az egyezménynek az Európai Unió Tanácsa által a csat-
lakozó állam nyelvén elkészített szövege hiteles.

(3) A csatlakozási okiratokat a letéteményesnél kell letétbe
helyezni.

(4) Ez az egyezmény minden csatlakozó állam tekintetében a
csatlakozási okirat letétbe helyezését követő kilencven nap eltel-
tével, illetve – amennyiben az említett kilencven nap lejártával az
egyezmény még nem lépett hatályba – az egyezmény hatálybalé-
pésének napján lép hatályba.

(5) Amennyiben ez az egyezmény még nem lépett hatályba
akkor, amikor a csatlakozási okiratot letétbe helyezik, a csatla-
kozó államokra a 13. cikk (4) bekezdését kell alkalmazni.

15. Cikk

Fenntartások

(1) Fenntartásokat nem lehet tenni, a 7. cikk (2) bekezdésében és
a 10. cikk (2) bekezdésében előírtak kivételével.

(2) Bármely tagállam, amely fenntartással élt, a letéteményes érte-
sítése útján teljes egészében vagy részben bármikor visszavonhatja
azt. A visszavonás abban az időpontban lép hatályba, amikor a
letéteményes kézhez kapja az értesítést.

16. Cikk

Letéteményes

(1) Ennek az egyezménynek a letéteményese az Európai Unió
Tanácsának főtitkára.

(2) A letéteményes az Európai Közösségek Hivatalos Lapjában köz-
zéteszi az elfogadásokról és csatlakozásokról, a nyilatkozatokról
és fenntartásokról szóló információkat, valamint az egyez-
ménnyel összefüggő egyéb értesítéseket.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Hecho en Bruselas, el veintiséis de mayo de mil novecientos noventa y siete, en un ejemplar único en lenguas
alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que será depositado en los archivos de la Secretaría General
del Consejo de la Unión Europea.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Udfærdiget i Bruxelles, den seksogtyvendemaj nitten hundrede og syvoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk,
finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme
gyldighed, og deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Übereinkommen gesetzt.

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Mai neunzehnhundertsiebenundneunzig in einer Urschrift in
dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι έξι Μαΐου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά, σε ένα μόνο αντίτυπο, στην αγγλική, γαλλική,
γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, όλα δε τα
κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά∙ κατατίθεται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hand.

Done at Brussels, on the twenty-sixth day of May in the year one thousand nine hundred and ninety-seven in a
single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish
and Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Union.

En foi de quoi, les plénipotentiaires ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.

Fait à Bruxelles, le vingt-sixmaimil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,
tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil
de l’Union européenne.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoibhinsiún seo.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, ar an séú lá is fiche de Bhealtaine sa bhliain míle naoi gcéad nócha a seacht i scríbhinn
bhunaidh amháin, sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa
Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na
téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann
Ardrúnaíocht Chomhairle on Aontais Eorpaigh.

In fede di che, i plenipotenziari hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Fatto a Bruxelles, addì ventisei maggio millenovecentonovantasette, in un esemplare unico nelle lingue danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascuna
di esse facente ugualmente fede, che è depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio dell’Unione
europea.
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Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben
gesteld.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste mei negentienhonderd zevenennegentig, opgesteld in één exemplaar in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese,
de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van
het Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convenção.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Maio de mil novecentos e noventa e sete, em exemplar único, nas línguas
alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e
sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do secretariado-geral do Conselho da União
Europeia.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopimuksen.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä toukokuuta vuonna tuhatyh-
deksänsataayhdeksänkymmentäseitsemän yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian,
kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä, ja jokainen näistä teksteistä on yhtä
todistusvoimainen; tämä kappale talletetaan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon.

Till bevis på detta har undertecknade befullmäktigade undertecknat denna konvention.

Utfärdad i Bryssel den tjugosjätte maj nittonhundranittiosju i ett enda original på danska, engelska, finländska,
franska, grekiska, irländska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, vilka samtliga texter
är lika giltiga. Originalen skall deponeras i arkiven hos generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa
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Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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